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Tuscany lifestyle





Un’oasi rinasce. Rinasci anche tu. 
L’antica residenza estiva del Granduca Francesco di Lorena, 

dimora del ’700 nel verde del Parco degli Ulivi, 
restaurata con amore e con paziente sapienza torna all’antico splendore.

An oasis is reborn. Discover yourself.
The ancient summer residence of the Grand Duke Stephen of Lorraine, 

an eighteenth-century mansion immersed in the greenery of the Parco degli Ulivi, 
has been restored with loving skill and brought back to its former splendour.



I luoghi dove si incontrava l’aristocrazia europea diventano hotel di lusso. 

The places once frequented by the aristocracy of Europe during the spring and summer have now become a luxurious hotel.







Camere e suite: incantevoli angoli da scoprire per una vacanza indimenticabile.

Rooms and suites: a range of enchanting settings for an unforgettable holiday.



Affreschi del ’700, pavimenti in marmo, graniglia e cotto toscano. 
Suggestive sale da bagno per rivivere antichi fasti.

Eighteenth-century frescoes, floors in marble, crushed stone and Tuscan terracotta, 
and sumptuous bathrooms combine to create a highly evocative atmosphere.







Il ristorante con vista sulla torre di Pisa offre menù ipocalorici o i tradizionali piatti della cucina regionale.

The restaurant with a view of the Tower of Pisa, where Guests may opt for low-calorie menus or for the exquisite dishes of the local culinary tradition.



Tra le dolci colline toscane lambite dai venti profumati del Mediterraneo, Bagni di Pisa ritrova la sua dimensione più autentica.
La salute sgorga dalle profondità di una terra incantata. 

Set amid the gentle hills of Tuscany kissed by the scented winds of the Mediterranean, Bagni di Pisa has recovered its truly authentic character.
Health springs from the depths of an enchanted land.







Il Centro Benessere, dove s’incontrano salute e fitness. Il Centro Termale, che sfrutta le proprietà terapeutiche di fanghi e bagni...
The Wellness Centre, where health and fitness meet. The Thermal Centre, which exploits the therapeutic properties of mud and baths...



... e una rosa di proposte: bellezza, hammam, remise en forme, piscine, massaggi, relax.

... and a range of proposals: beauty, hammam, remise en forme, swimming pools, relaxation.







L’acqua, elemento di vita, nasce da millenni ad una naturale temperatura di 38° C. 
Dall’acqua termale si diffondono cerchi concentrici di programmi e trattamenti che abbracciano le tecniche antistress 

e fanno propri anche i princìpi delle terapie orientali.

For millennia, the restorative thermal waters have been welling up at a natural temperature of 38° C.
And it is from the thermal waters that a series of programmes and treatments – including anti-stress techniques 

and oriental therapeutic principles – spread out like concentric circles.



Il punto di partenza per un incontro con la Toscana più vera. Paesaggi irripetibili, città medievali, capolavori del Rinascimento. 
Da sempre, qui, l'arte di vivere è un piacere a tutto tondo. 

Experience Tuscany as it really is. Endless views, evergreen countryside, medieval towns. Renaissance masterpieces.





Toscana... Uno stile di vita fatto di sfaccettature infinite, una storia di armonia presente in ogni dove: le botteghe artigiane, 
i sapori di una gastronomia golosa, gli appuntamenti con una tradizione unica. 

The Tuscan lifestyle is waiting for you: peerless gourmet experiences, vintage car rides, craft shops, antiques markets, local traditions. 



Collection

Fonteverde 
San Casciano dei Bagni, Siena – www.fonteverdespa.com

Travelling Tuscany by combining wellness, style and the magic of one of the world’s most beautiful regions while relaxing amid luxury, art,
culture, the beauties of nature, in a renaissance-style atmosphere, at the heart of an extraordinary landscape and with every modern comfort 

Fonteverde Tuscan Resort & Spa 
Midway between Florence and Rome, an exclusive resort 

and a luxury spa nestled in the green val d’orcia hills 

Grotta Giusti Resort Golf & Spa 
A nineteenth-century villa and a millenary thermal cave 

at a short distance from Florence 

Bagni di Pisa Palace & Spa 
Not far from the tower of Pisa and the versilian coast,

a typical example of an eighteenth-century italian-style building 

Resort’s Lifestyle 
Wine and local produce tasting, weddings, ceremonies and private

events, cookery classes business meetings, truffle hunting, cave scuba
diving outdoor sport activities, team building activities

Fonteverde

Grotta Giusti 
Monsummano Terme, Pistoia – www.grottagiustispa.com
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BAGNI DI PISA 
LARGO SHELLEY, 18 - 56017 SAN GIULIANO TERME - PISA - ITALIA

TEL. +39 050 88501 - FAX +39 050 8850401
info@bagnidipisa.com - www.bagnidipisa.com

Come raggiungere Bagni di Pisa
In auto

Autostrada A12, uscita Pisa Nord 
seguire le indicazioni per San Giuliano Terme (8 km); 

SS1 Via Aurelia, autostrada A12 uscita Lucca Est 
seguire le indicazioni per San Giuliano Terme (10 km). 

In treno
Stazione ferroviaria di Pisa (8 km). 

La stazione di San Giuliano Terme è a 300 metri
dall’Hotel: la delizia di un viaggio vecchio stile. 

In aereo 
Aeroporto di Pisa (10 km), 

aeroporto di Firenze (70 km).

How to get to Bagni di Pisa 
By car 
A12 motorway, Pisa Nord exit. 
Follow the signs for San Giuliano Terme (8 km);
SS1 Via Aurelia, A12 motorway, exit Lucca est.
Follow the signs for San Giuliano Terme (10 km). 

By train 
Pisa railway station (8 km). 
San Giuliano Terme train station 
is just 300 mt from hotel.

By plane 
Pisa airport (10 km), 
Florence airport (70 km).

Fact sheet 
39 camere, 12 junior suite, 9 suite, piscina termale all’aperto con idromassaggi, piscina termale interna, sauna svedese, bagno turco, 

sala fitness, percorso vita, ristorante gourmet, American bar, 3 sale meeting per accogliere fino a 100 persone.

39 rooms, 12 junior suites, 9 suites, open air thermal pool with hydro massages, indoor thermal pool, Swedish sauna, 
Turkish bath, fitness room, fitness walk, gourmet restaurant, American bar, 3 meeting rooms for to 100 people.

GDS CODES - Amadeus PSA 169 - Galileo/Apollo 10972 - Sabre 18775 - Worldspan 2169


